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IIpocTpancTBenHas MeTadopa kak MexanuiM GopMHUpOBaHusI 06Pa3HOTO KOMIOHEHTA
KoHuenta «Interest)

B cmamve onucwieaiomes nexomopuie ocobennocmu codeporcanus abempaxmuozo xonyenma INTEREST Ocoboe
sHUManue yoensemcs o6pasHotl cocmasnAw el 0aHH020 KOHYyenma Asmop paccmampusaenm npoCMpaHCmMeeHHyIo Me-
macghopy kax mexanusm gopmuposanus obpasnozo komnonenma xonyenma INTEREST u ananuszupyem chocobel 361K0~
801 penpeseHmayuu HeKOmMopuix Memaghopuieckux mooenet

Kniovesnie croea: Abcmparxmnubiil kKonyenm, codeprcanue KOHYEnma, KOHYEenmyanbHolli BPUINax, obpasuvtii npu-
3HAK, KOHYenmyanoHas Memagopa, RPOCMPAHCMEEHRAA Memaghopa, Memagopuieckds Modens, A3LIKOBAR PENPe3eH-
mayus

Yu.A. Plotnikova

Spacial Metaphor as a Formation Mechanism
of the Image Component of the Concept «Interest»

The article reveals some peculiarities of the abstract concept INTEREST content The image component of the given
concept 1s paid special attention to The author considers spacial metaphor as a formation mechamsm of the image
component of the concept INTEREST and analyzes the ways of linguistic representation of some metaphorical models

Keywords: Abstract concept, the content of the concept, conceptual feature, image feature, conceptual metaphor,
spacial metaphor, metaphorical model, linguistic representation

CoBpemennan JIMHTBUCTUKA Pa3BUBACTCA B PyC- B MPOLECCe HETIOCPEACTBEHHOIO OIBITA B3aUMOJIeH-
7 KOTHUTHBHOW TapaJiiIMBl S3bIKOBOIO AHAJM33,  CTBHS C AEHCTBUTEILHOCTHIO [5].
obpamasce k npobnemMe KOHLENTYaaU3alMH OKpY- Hacrosmas crarbs CTaBUT LENBIO Kparko W3-
XKAOIIEH yenoBeka NEHCTBHTENBHOCTH B A3BIKOBOW  JIOXKWTH HAWly TOYKY 3PEHMA HA IPHPOLY KOHLIEIITa
¢opme. OanuM u3 MexaHu3MoB koHuentyammsanud  INTEREST, npeAcTaBisiomero no3HaBAaTebHbIH
BEICTYnaeT Metadopa. Tlon meradopoll B TaHHOM  HHTepec, a TAKXKE OMUCATL HEKOTOPhIC 0COGEHHOCTH
Cilysae NoApasyMeBacTCA «KOHHLENTyaldbHast METa-  g3BIKOBOM pelpe3eHTanuu oOpa3Hoi cocTapnsaioei
¢opa» — KOTHUTHBHBIH NPONECC, B OCHOBE KOTOPO-  JJaHHOroO KOHLIENTa (Ha IIpUMepe NPOCTPAHCTBEHHbIX
IO JIEXHT MOHUMAHHE ONIHOH 00/IacTH Yepes NPU3MY  NPHU3HAKOB).
Apyroii. MeTadopusauus npeanosaraeT NepeHoc 13 Konuent INTEREST—3T10 abcTpakTHBIH KOHIIENT
«0bNacTH-UCTOYHHKA» B «O0ACTh-LEIb/MHINEHEY ¢ YETKO BHIPOKEHHBIM SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHBIM
TEX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp, B TEPMHMHAX KOTOPbIX  KOMIOHEHTOM. Kak eIuHHIA MBICIUTE/ILHOH Aes-
CTPYKTYPHMPOBAIICA OIIBIT, OTHOCAIMMHCA K OGNACTH-  TeNBHOCTH, OTpaKAIOWAs CONEPKAHUE ONTYUEHHBIX
uctounnky. ITo cpaBHeHMIO ¢ OONacTBIO-LENBIO  3HAHMIA, PACCMATPHBAEMBIil KOHIIETIT HE CYIIECTBYET
06/1aCTh-HCTOUHMK OOBIMHO TIpe/icTaBiseT coboH  oBocobnenHo oT apyrux mogobHBIX cebe eauHuI,
Gonee KOHKPETHOE 3HAHHUE, TIOJTYIAeMOC YEITOBEKOM a BXOIMT B COCTaB OJJHOMMEHHOIO MOMEHA (Hapsmy
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¢ xounentamud CARE u AMBITION). ar#sslit g0-
MEH HMEET CIIOKHYIO CTPYKTYpy, 0OYC/IOBIEHHYIO
KOHLENTyaJIbHON HHTEpIpeTanueli 0CHOBHBIX cep
JHYHOCTH: palMOHAIILHOM, 3MOLIMOHANBHOM U BOJIE-
Boii. Ilpu stom xonyenm INTEREST npencraenser
paLMoHATIEHYIO CTOPOHY, obosHayas npedpacnono-
JHCCHHOCMY CYOBEKMA CYHCOEHUR K NOAYHEHUIO UH-
gopmayuu o xakom-mo auye, cywecmee, npeomeme,
penomene u m.0. [7, c. 209].

Conepxanuie xontienta INTEREST crpykrypu-
pyeTcs B BHMAE TpeX B3aHMOCBA3AHHBIX KOMMOHEH-
TOB: 0OpasHoe coneprkaHHe, NOHSTHIHOE ComepXKa-
HME H HHTEPNPETaTUBHO-OLECHOYHOE COACPIKAHHE
(cM. monp. [3]). /laHHBle KOMIIOHCHTHI BKIIOHYAIOT
KOHIIENTyalbHble TIPH3HAKW, OTIWYAIOIIMecd [0
CTENeHN abCTPaKTHOCTH, OTpaXkas pe3ynbTaThl MHO-
TOYPOBHEBOrO TIpollecca KOHLENTyaIH3aluH Io-
3HaBaTeJIbHOro MHTepeca. OOpa3sHoe colep)KaHHe
TIpeACTaBIAET PE3yNnbTaT YyBCTBEHHOTO BOCIIPHATHSA
MHpa, 9TO BHIPAKAETCH B KOHUENTYaIM3aliM IO-
3HABATENbHOIO MHTEpeca depes ynoaolneHue KOH-
nenta INTEREST xonuenram mupa ¢usuyeckoro.
ToustuitHoe conepxkanre GOpMHUpPYeTCs Ha YPOBHE
TIOHATHHHOIO OCMBICTIEHHS  KOHLIETYATH3HPYEMOH
CYIIHOCTR H BKIIOYaeT HauOoslee abCTpakTHEHIE,
YCTOHYMBBIC W PpETYIApHbIC MPU3HAKM KOHLUEMTA.
HHTeprpeTarnBHO-OLEHOMHOE COAEPIKAHNE OTpaXkKa-
€T OCMBIC/IEHHE NTO3HABATEIHHOIO HHTEPECA C TOYKH
3peHus CyObeKTa No3HaHus, KOTOPBI HHTepIpeTH-
pYeT WM OLICHMBAET TOT WJIM MHOH acnekr usydae-
MOTO KOHUENTA.

OrpaHHYCcHHBIE PaMKHM CTaThH IO3BOJAIOT pac-
KpPBITh JIMLIb HEKOTOpble OCOOCHHOCTH 0Opa3HOl
coctrapisowieit konnenra INTEREST u cocpenoro-
YUTHCA HAa PACCMOTPEHHM MPOCTPAHCTBEHHBIX NpH-
3HAKOB IAHHOTO KOHLIEIITa.

ObpasHoe conepraHue paccMaTPUBAEMOTO KOH-
1enTa 6110 0OHapYKEHO B pe3yNIbTaTe HCCIISIOBAHIA
KOHTEKCTOB YIMOTpeOIeHUs JIEKCeM-PENPEe3eHTAHTOB.
OHO NpeiCTaBAeHO KOHLENTYabHbIMY IPU3HAKAMY,
dopMMpYIOIIUMHUCS B pe3yasTare MeTadopH4ecKo-
TO OCMBICNICHHS KOHUENTYaJIH3UPYEMOH CYIHOCTH.
ObpasBple KOHLENTyajibHble NpPU3HaKK KOHLENTa
INTEREST muddepeHiupyrorcs Ha OCHOBaHMH
NPEACTABACHHH HOCUTEIEH aHIVIMICKOIO A3bIKa O
XHBOM W HexuBo# npupome. Hexxupas npupona
TIpeACTaBICHa TNPH3HAKAMH CTUXMii, BelllecTBa W
NpeIMETOB, XKHUBas NPUPOAA — BHTAIBHBIMH, aHTPO-
noMop(pHBIME U puToMOPPHBIMH NIpHU3HakaMu. Kpo-
M€ TOT0, II03HABATE/ILHEIA HHTEPEC MOXKET IHOMYYaTh
ONpeieIeHHYI0 TIPOCTPAHCTBEHHYIO OPHEHTALIHIO,
TI09TOMY B CTPYKTYpPY AHAIM3HPYEMOIO KOHLeNTa

TAKKE BXOAAT MPOCTPAHCTBEHHBIE MPUIHAKH.

IlpocTpaHCTBO 3aHMMaeT BAXXHOE MECTO B YENO-
BEYECKOM cO3HaHHH. IIpocTpasHCTBEHHBIC OTHOLIE-
HHsl UCIIONB3YIOTCA HE TONBKO JUIS MOIETUpPOBaHUA
$U3NUECKOTO MHpa, HO M I ONMCAHHS BHYTpeH-
Hero mupa yenosexa. Hemenkmit punocog D. Kac-
cupep, yaenaBlHH Oospltoe BHUMAaHUE U3YYCHHIO
A3BIKA M €r0 POJIH B KaTeropu3aLiiy MMpa, 110 HTOMY
TIOBOJY IHCAJL: «...B Hanbosiee OOIINX BRIPaXKEHHAX,
CO3/1aBAEMBIX S3BIKOM IA 00O3Ha4EHMS TyXOBHBIX
NPOLECCOB, COBEPIIEHHO SCHO MPOSIBIIAETCS pelaro-
IIee y4YaCTHe IPOCTPAaHCTBEHHBIX TIPeJCTaBNEHMIA.
Jake B caMbIX Pa3BHTBIX A3biKax BCTPEUaeTCs 3Ta
«meTadopuHecKas» repenaya JyXOBHBIX XapaKTrepu-
CTHK IIPOCTPAHCTBEeHHBIMUY [4, ¢. 134].

C Touxu 3penns M.B. ITumeHoBOH, pasnudHble
¢H3UYECKME M MOILMOHANIbHBIE COCTOSHMA B Ha-
POOHBIX TMIPEACTaBJCHUIX pPACCMATPUBAIOTCS KAk
«BMECTHJIHLLA@» HIIH KaK HEKHe «IpOCTpaHCTBay (6,
c. 296]. Ilo3HaBarenbHBIN WHTEpPEC, YIOAOONAACH
NpPOCTPAHCTBY, MOXKET BMeLIaTh B ce0f 4yesoBeka
W OTIC/IBbHBIE YAaCTH €ro Tena (ToJIOBY, HOC, I1asa).
Takoe mpencraBlneHne CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO
paccMaTpHBaEeMBIil KOHLEITT MOXET Pelpe3eHTUpO-
BaTbcA B TEPMHHAX MeTadopHYeckoit Monenu ‘HH-
Tepec — BMecTHAHMIE s 4eioBeka’. Crocobom
A3BIKOBOH OOBEKTHBALIMM NAHHOW MOMENH SBIAETCS
ynotpebiieHue KOHCTPYKUMH «IIPEAsior MecTa in (B,
BHYTpH) + cyOCTaHTHBHAs HOMMHALMS KOHUETITa».
IloxasarenbHbl B 9TOH CBA3M CHEAYIONIME MPHMEDHI:
1 listened in curiosity 1o the noises behind the gate
[Radasky]. He stepped gravely, his nose lifted a little
sideways in real curiosity [Galsworthy].

Mopens ‘HHTEpEC — BMECTHIMLIE VIS YeJloBe-
Ka' aKTyaJu3HpyeTcsi TAKKe TMOCPEeICTBOM COYeTa-
HHA JIEKCEM-PENPE3CHTaHTOB KOHIENTA C [JIarosiaMu
absorb, consume, get the better of. possess u ap.,
0003Ha4aIOIMMH  CITOCOGHOCTh  [O3HABATEJIBHO-
r0 MHTEpEca «IOIJOTMTBY, «OXBATHUTHY YENOBEKA.
Hanpumep: She kept her black eyes wide open ...
all absorbed in interest [Dickens]. I am suddenly
consumed with a ridiculous curiosity [BNC].

Kak mnpexncrapnsgercs, B IPUBEHCHHBIX BBILIE
npuMepax COCTOSHHE 3aHHTEPECOBAaHHOCTH CBS-
3bIBACTCA ¢ HAXOXKAGHHEM 4YETOBEKa B 3aKpbITOM
MNPOCTPAHCTBE, JIMIIAIOMEM €ro CBA3H C BHELIHUM
mupoM. [lono6HO 3TOMY, ecnu HenoBek CoCpenoTo-
YeH Ha MHTepecyloileM o0BbeKTe, OH OTCTPaHeH OT
OCTaIbHOTO MHUpAa,

AHanns (aKTH4UECKOTo MarepHaa, WUTIOCTPH-
PYIOLIETO MHTEPIPETALMIO [TO3HABATEIBHOTO HHTE-
peca yepes NpU3My BMECTHIIHLIA, MO3BONAET Bbif-



10 A IThomnuxosa TlpoctpaHcrBennas Metadopa Kak MexaHU3M (OpMHPOBaHUS 00Pa3HOTO KOMIOHEHTa KoHnenTa «Interest»

BHUTH B coaepkanuy koHuenta INTEREST npusnak
‘obpeM’.

Jpyrum criocoGoM CTpYKTypHpPOBaHHMS OTTHUCHIBA-
€MOTrO KOHIIETITa B CO3HAHUH HOCHTENIEH A3bIKa ABJIA-
etcs Metadopryeckas MoIesb ‘UHTepec — cyOcTaH-
[Us_BHYTPM TeJla_YeSoBeKa®, KOTopas TPOSBIISeTCS
B MPOCTPAHCTBEHHOM TIpH3HaKe ‘OBbITh BHYTPU Tena
YeJsioBeKa’. 3aroNHEeHHEe MHTEPECOM BCEro MPOCTPaH-
CTBA YEJIOBEYECKOrO TeNa BBIPAXKAETCS HA A3HIKOBOM
YPOBHE B MCIIOJNB30OBAaHWH CIOB inferest, curiosity,
inquisitiveness B cocTaBe ClloBocoderaHuii Tuna fill
with, full of, filled with, charged with, fraught with
U Ip., B CEMaHTHKEC KOTOPBHIX Tpeobnafaer cema
«HarioTHeHue». JlaHHbBIE COYETaHHS MOTYT YIOTpe-
6naTeCA B NpeyIoKeHHH B (QYHKLMHK CKa3yeMoro,
MMEHHOM YacTH cKkazyeMmoro, omnpepgesiieHus. IIpu
3TOM pEMpe3eHTaHThl KOHLENTa BRICTYNAIOT B Kaye-
CTBE JIOTOMHEHMs, 0003Ha4asi CyOCTaHLMIO, 3a CueT
KOTOpOH 3amonHsercs npocrpaHctso. Ilocnennee B
TaKUX MPeJIOKEHUX TPeAcTaBiseT coboii Teno ve-
nosexa. Hanpumep: ‘You fill me with interest,’ said
Holmes [Doyle]. Frederica ... watched everyone in
turn, charged with unsatisfied curiosity as they lay
and lazily tossed ideas between them [BNC].

PaccmarpuBaemas Mofiesb MOYKET 1IOJ1y4aTh A3bI-
KOBYIO SKCIUTMKALIHIO 32 CYET MCIONb30BaHUS Npea-
JIOTOB in, within (B, BHYTPH) ¢ JIMYHBIM MeCTOHUME-
HMeM B OOBbCKTHOM Majieke, 0003HAYalOEeM YesloBe-
Ka. Hanpumep: That curiosity about life which Lord
Henry first stirred in him ... seemed to increase with
gratification [Wilde]. ...I was not long in letting him
know of the interest which Captain Paul had inspired
within me [BNC].

Ha ¢akt /oKkann3aund [103HaBaTeIbHOTO HHTe-
peca B IPOCTPAHCTBE, BO3MOKHO BHYTPH YeNIOBEKa,
TAKKe YKa3bIBAIOT HIKECIIETYIOLIME MpUMephL. B Hux
JjlekceMa curiosity KOMOMHUpPYyeTCsa ¢O CIIOBOCOUYETa-
HMeM fake the place, kotopoe OykBanbHO 0003HaYACT
cnocoOHOCTh MHTEpEca «3aMEeCTUThY Apyroe 3Mo-
UHOHAIHLHOE COCTOSHHE, B JaHHOM CITydae YyBCTBO
crpaxa: His feeling of terror had passed away, and
curiosity had taken its place [Wilde]. I have already
described the unnatural curiosity which had taken
the place of my original terrors [BNC].

B smnupuueckom Marepuaie Obi1o 3adHKCHpO-
BAHO AOCTATOYHOE KOMMYECTBO MPUMEPOB, aHAJIM3
KOTOPBIX MO3BOJIWI 3aKITIOUHTH, YTO U1 ONMMUCHIBAC-
MOro KOHIENTa CBOMCTBEHHbl HPOCTPAaHCTBEHHbIE
nipusHaku ‘6biTh DTy60KMM’, ‘ObITh DIyOoKo’. ITpen-
TIOJIOXKUTEIILHO, 3TU NPHU3HAKHM TAKKE YKA3bIBAIOT HA
COCpeNOTOuEHHE TI03HABATEILHOTO HHTEepeca BHYTPH
Tena yenoseka. [Ipyu aToM, Kak npeacTaBasercs, 4eM
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«my6ike» pacHosiaraeTcs HHTEpecC, TeM UHTEHCHBHE M
OH nepexxrBaercd. Ha 43bIK0BOM ypoBHE Ha3BaHHBIE
KOHLIENTyaJIbHEIC TPU3HAKH 0OBbEeKTHRUpYIOTCS Orla-
rofiapsi UCIIOJIb30BaHHIO MPEMNO3UTMBHBIX ONperee-
HHH, BRIPAXXCHHBIX JIEKCeMaMH deep, deepen, deeply,
B CEMaHTHKE KOTOPhIX SPKO MPEICTaBIECH 3JIEMEHT
«rTy6MHa», B COYETaHHN ¢ HOMHHAHTAMH KOHLIENTA:
All were watching somebody in the garden with deep
interest... [Hardy]. We want our children to have
a growing and deepening intellectual interest in at
least one curriculum area [BNC]. Willie was standing
before the mirror, deeply interested in smoothing
down the blond grass-plot on his head... [Henry].

[Ipn u3yuennu A3bIKOBBIX GakToB ObLTU 3aduK-
CHPOBaHBI CTy4aH, CBUAETEIECTBYIOMIUE O TOM, YTO
BHYTPY 4EJIOBEYECKOTO Teja WHTepec MOXET 3a-
HUMAaTh KOHKpeTHbIe JIOKycbhl. Hambonee 4acToTHBI
CJlydau COCPENOTO4EHHUS TO3HABATEIbHOrO HHTEpe-
ca B ma3ax. Hekotophie mpuMephl yKa3bIBalOT Ha
CHOCOOHOCTh MHTEpeca PacronaratbCsi B TOJIOBE,
Jylle U cepaue yenoBeka. MiHTepec Taxke MOXET
HAaXOMHUThCA HE BHYTPH TeJla YeJIOBeKa, a Ha ero no-
BEPXHOCTH, B 4acTHOCTH Ha nmue. Iloareep:kparor
BBILICH3/IOKEHHOE CIICAYIOINHE TPUMEpHI, COIepKa-
[IHe CPEACTBA S3BIKOBOH pENpe3eHTAIMH CIIEAY10-
LIMX NpU3HAKOB: ‘ObITh B mia3ax’: ...and observing
a strong interest in the boy’s eyes [Twain]; ‘ObITb B
ronoee’: Somewhere, at the back of my mind, there
was a frightened furtive seed of curiosity... [BNC];
‘OpiTh B Ay1Ie’: I never saw a man ‘carry on’so, make
over it, lake such a whole-souled interest in all those
little things ... [Dreiser]; ‘6biTb B cepaue’: Curiosity
and wonder possessed all hearts [Alcott]; ‘ObITh Ha
mune’: His clean-shaven face was full of interest 1o
so passionate an observer of her kind [Maugham].

Kak cnetyet u3 npuBeACHHBIX IPUMEPOB, 00bek-
THBALUA YKa3aHHbIX MPOCTPAaHCTBEHHBIX IPH3HAKOB
OCYIIECTBJIIETCS B CaMbIX Pa3sHOOOPA3HBIX CHHTAK-
cHyeckux nocrpoenHuax. Ilpeacraenenne mosHapa-
TEJBHOTO HMHTepeca B ofpase CyOCTaHIlUM, 3aHHMA-
IOLLel onpenesieHHOe MEeCTO BHYTPH TeJia YesloBeKa
WK Ha ero HOBEPXHOCTH, MOXET GBITh Bepbanu3oBa-
HO KaK SKCIUTMLMTHO — TIPU [TOMOUIM HCTIOb30BaHUA
TIPE/IIONOB MECTA iM, On, npexukaros Tvna be full of,
pervade, niepeJaloMInX HACIO 3AMOTHEHHS, TaK U UM-
TUIMLIMTHO — 32 CYET KOHTEKCTa.

B crpykrype konuenta INTEREST ofnapy-
XKUBAIOTCH TaKKe IPOCTPAHCTBEHHBIE TPU3HAKH,
YKa3bIBAIOIME Ha peayiM3alMIO MOAENU ‘UHTEpEC —
pepx’. Jbx. Jlakodd u M. JhxoHcon, paccMarpusas
OpMEHTALMOHHEBIE MeTa(ophbl BepX — HU3, OTMEYAIOT
TO, YTO O0ILEe MO3UTHBHOES COCTOSHHE HAIpPaBIIEHO
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HaBepx [5, c. 35-45]. Takyro ke OpUEHTAUKIO MOTY-
YaeT MO3HABATENBHBIH UHTEPEC KaK Pa3HOBHIHOCTH
TOJIOXKHMTENHHOIO 3MOLMOHAILHOTO COCTOSAHUA. Mo-
Aelib ‘MHTepec — BepX’ MOXKeT ObITh BbIpaXkeHa NpH-
3HaKaMU ‘HaXOXKIECHHE BBEpXY', ‘ABIKCHHUE BBepX’,
‘GBITH BHICOKHM .

KounuenryasnbsHpIH NpU3HAK ‘ HAXOKIEHUE BBEPXY’
NIOYYaeT A3bIKOBYIO SKCIUTMKALIMIO 33 CHeT ynoTpe-
GneHus cioBocoveTaHus keep up one s interest, B KO-
TOpPOM OOCTOATENBLCTBO MECTA Up yKa3bIBAcT Ha (aKT
JIOKAIM3allMH MHTepeca BBepXy. Ilpusenem npumep:
Zoophagous patient still keeps up our interest in him
[Stoker].

Crenyromye npyuMepsl coaepkar CpeacTBa Bep-
fanuzalluM Npu3HaKa ‘JBWXKEHWE BBEPX’, KOTOPHIH
BBIDAKAET YCHICHME MO3HABATEJIbHOTO HHTepeca
K deMy-Tn0o0. YKa3aHHBIM TNPHU3HAK MOXET peripe-
3€HTHPOBAThCA TIPH IOMOLUM arpHOYTHBHOH rpyr-
nbl, KoTopas o6pa3oBaHa KOMOWHALMEH IPUYACTHA
TIEPBOTO MOouNting, BEIPAKAIOUIETO 3HAUYCHHE «TIOJ-
HUMaIOLWHCS BBEPX», M CYIIIECTBUTEIILHOIO inferest,
HOMHHMPYIOIIETro paccMarpyuBaeMbliil konuent. Jpy-
THM CIIOCOOOM aKTyaaM3auuy MpU3HAKa ‘JBHKEHHE
BBEpX’ ABJILETCH COMETaHHE ITIAroaoB get, leap, vc-
TNOJB3YIOHIMXCS B KauecTBe CKa3yeMoro, ¥ Hapeuns
Up, BBIMOJHAIOLLETO POJib OOCTOATENbCTBA MeCTa U
0003HaYa0IWEro ABMKCHIE CHU3Y BBepX. CoveraHue
CKa3yeMoro ¢ 00CTOATENLCTBOM MECTa YKA3bIBACT Ha
XapaxKrep AeHCTBUA, COBEPLIAEMOro IIOIEXKAIHUM,
KOTOpO€ MPEICTABJICHO B MPUBENCHHBIX TIPEIIONKE-
HUAX JIEKCeMaMH curiosity M interest. Hanpumep:
Warren Trent was conscious of a mounting interest
in what the banker had to say [Hailey]. But when we
had looked a bit longer our fears went down and our
curiosity got up [Nesbit].

[puzHak ‘ObiTb BBRICOKHM’ MONYYaeT S3bIKOBYIO
SKCIUIMKAUMIO NPH MOMOILY NPHIAraresbHoro high
(BbICOKHIT), MICTIONB3YIOIIEIOCH B (DYHKLHH OIpese-
JeHus K cloBy interest. Hatipumep: I regarded him
with high interest [Salinger].

Beiten 3a Jlx. Jlakodpdom 1 M. JHkoHCOHOM MBI
nojiaraeM, 4To B OCHOBE METa(hOpHUECKOrO OCMBIC-
JICHHUS 311€Ch JIOKUT COOTHOIIEHHE MPAMOii NO3p! ve-
NIoBeKa ¢ MO3UTHBHBIMM 3MOLIMAMH, CKJIOHEHHOH — C
neyaIsio M ienpeccuei 5, ¢. 36]. ‘

B pesynbrare u3yueHHMs KOHTEKCTOB YNOTpe-
Gnenns nomuHanToB koHuenta INTEREST 6wuin
OOHapYXKeHBI CNECAYIOLIHE NPOCTPAHCTBEHHBIE Me-
Tahopsl ¥ COOTBETCTBYIOLIME UM KOHLENTYasbHbIE
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NPU3HAKY: ‘MHTEpeC — BMECTHJIHINE )T YeloBeKa’:
‘00beM’; ‘mHTepec — cyOcTaHUMs BHYTpHM Tena ue-
noBexa’: ‘ObiTh BHYTPH TeJla YesaoBeKa’, ‘ObITh IIy-
O6okuM’, ‘ObITh ryOOKO’, ‘OBITH B TMazax’, ‘ObITh B
ronose’, ‘ObITh B Aywie’, ‘GbITh B cepiue’; ‘ObiTh Ha
Juue’; ‘aHrepec — Bepx’: ‘ObITh BBICOKHM, ‘IBIKE-
HHE BBEpX’, ‘HAXO)KACHHUE BBEPXY .

Taxkum oOpa3oM, npoBefeHHOE WCC/IENOBaHHE
NOKa3bIBa€T, YTO B KOHLENTYAIM3alUM TO3HABA-
TEJIbHOTO MHTEpEeca HeMaJOBaOXXHOE 3HAYCHHC UMe-
10T IIPOCTPaHCTBEHHbIE npHu3Haku. Hocurenu an-
IIIMICKOTO S3bIKa CKJIOHHBI TPEACTaBIsATh UHTEpec
B ofpase Heko CyGCcTaHIMM, KOTOpas COCofHa, ©
OIHOM CTOPOHBI, COCPEIOTOYNTD B cebe uesioBeKa H,
C ApYTO# CTOPOHBI, IPOHUKHYTh BHYTph €0 Teia.
XapakTepHO TaKkKe TO, YTO MO3HABATENbHBIA MHTE-
pec Kak M0J0KUTEIbHOE 3MOLIMOHAIBHOE COCTOAHNE
HarmnpasJjieH KHaBepXx».
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